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OCOBJIIUBOCTI HEPEKJIAAY META®OP I IOPIBHAHDb Y POMAHI
T. [IJIABIHIYA «KUTTA BAJKKAHb»

Cmamms npucesuena 00CIiONACeHHIO CNocobi8 nepekiady, siKi 3acmocogyiomucs Borooumupom
Kam’snyem npu 6iomeopenni ykpaincokoio mosoio memagop i nopiensuv y pomani Tomaca Inasi-
Hiva «Kumms b6adcanvy. Bcmarnosneno cymov nouams memagopu ma nopieHsauHs, a uje OCHOBHI
WIsAXU iXHb02O nepexnady. AKuo cemMaumuduna oCHO8a Memaghopu nepedacmspcst MO4HO, Mo pe3yib-
mamom Oyoe adexeamHuil MOGHUL 00pA3 HA MOGi nepekaady i oo adexeamuuil 3micm. Jocnio-
HUKU NpooNieM nepexiady nopieHaHb HA20L0ULYIOMb Ha 30epedicenti 0opasnocmi nopienanns. 1L{oo
BUBUUNU 0COONUBOCIT NEPEKAAdY NOPIGHANb Ma MEMAapop 8 aHAIZ08AHOMY POMAHT OY1I0 GUKOPUC-
MAHO NOPIGHANLHUL AHANI3 Ma MemoO cyyinvHoi eubdipku. Onucoguil Memoo 06y10 3aCMoCO8aHO
0J15 NOSICHEHb NPUKAAOI8. 3a 00NOMO2010 NOPIGHAILHOLO AHANIZY MEKCMIE OPUSTHATY Ma NepexIady
i Xapaxmepuszyiomucsi 0COOMUB0CMI nepexiady memagop ma nopieHaHs. 3a605AKU KilbKICHOMY Nio-
PAXYHKY CMEOPIOIOMbC MaAOAUYl YacmomHoCmi 3acocy8aniisi cnocodie ix iomeopenHs 6 yKpa-
iHcokilu mosi. Himeyvki memaghopu ma nopisHauHs matidice He 3a3HAIU 3MIH 8 YKPAIHCbKOMY nepe-
knaoi. Ilpu ix 6iomeopenHi YKpaiHcbKow MOBOI He 8I00YI0Cs 3MIUeHb 8 Kame2opisix CIMUNICIUYHUX
ieyp: memagpopy nepexnadau i0meopus 3a O0NOMO20H0 Memaghopu, a NOPIGHAHHS — 34 OONOMO2OH)
nopienants. B ykpaincvkomy nepexiadi 6yno adekeamuo nepedano KyabmypHi 0coonueocmi Himeyb-
KUX mMemagop ma nopieHsaHb, Wo Cei0YUms npo 30epedceHHs IHOUBIOYAIbHOZ0 CIMUIID A8Mopa Hd

JeKCUYHOMY DIBHI.

Knwuogi cnosa: memagopa, nopisnsnms, Opucinai, nepexaao, HimMeybka Mosa, YKpaincoka Mosa.

MocTanoBka npodaemu. Sk BioMo, 30eperkeHHs
110CTHITIO 3aBXKIH HAJIEeKaJo /10 OHUX 3 HalBaXKIIU-
BIIIUX MPOOJIEM TTEePEKIaI03HABCTBA Ta € OCHOBHOIO
METOI0 XyAOKHBOTO mepeknany. Tomy o0’ €KToM
LOTO JOCTIKEHHS cTany MeTadopH Ta MOPiBHIHHS
SIK JISKCUKO-CTUJIICTUYHI 3aCO0M MOBHM OpUIIHAITY Ta
nepeKiIay, a mMpeIMeToM — CIIOCO0H TepeKay, sKi
3aCTOCOBYIOTHCS ITPH BIATBOPEHHI MeTaop Ta MmopiB-
Hsaub y pomani Tomaca Inasiniva «OKutrs Gaxkanby»
(«Das Leben der Wiinsche») ta iioro mepekmnani,
BUKOHaHOMY Bonoaumupom Kam’stHuem.

AKTYanbHICTh IMPONOHOBAHOI CTaTTi MOJSTae
y TOMY, IO, TIOIPH BEJIUKY KUIBKICTH JOCIIIKCHb,
nepexnan Metadopu Ta TOPIBHSIHHS W JOCI 3aH-
HIA€ThCS aKTyaJlbHOI HPOOJIEMOIO ATl MEPEeKIIano3-
HAaBCTBA, Hacammepeln y HOro KyJlbTypOJOTiYHOMY
acrekTi. Po3misHBEMO 1€ AeTanbHile.

Meradopa — 1e He TUIbKM MOBHE SIBUIIE, BOHA
TICHO TOB’s13aHa 3 KYJIBTYPOIO, IO CYTTEBO BIUINBAE
Ha il mepexan Ta 3aTpyqHsae Horo, TOMy IO y pi3-
HUX KyJbTypaxX CTBOPEHHS CHMBOJIIB IPOTIKA€E y pi3-
HUH croci6 1 O6araro metadop € crienupiyHUMHA IS
KOKHOT KynbTypH [3, c. 153]. Ix ¢yHKuioHanbHICTH
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y TEKCTI Mepekyany By’K4a, HiX Y BUXITHOMY TEKCTi.
[Mepexanena meradopa 3aBkIM HEce Y COO1 Kyib-
TypHO-crienudiuHy iHpopMaIio BHXiJHOI MOBH Ta
KYJIBTYpH 1 YWTad TEepeKIanay, He BOJOMIIOYH 3Ha-
HHSAMH MOBH Ta KyJIbTYPU OpHUTIHANY, po3yMmie Iieit
3aci0 TUTBKM Yepe3 KOTHITHMBHUN KOHTEKCT IIUThO-
BOT'O TEKCTY, IKUH CTBOPIOE MEepeKIanay, alanTyioun
ceMaHTHKy MeTtadopu uutauesi [2, c. 252]. Yepes
TaKWil TICHUH B3a€MO3B’S30K YCKIIATHIOETHCS TPO-
Iec MmepeKIIamy, a BiATak i CTBOPIOETHCS MOXITHBICTh
JUTSL HAyKOBOTO TTOLIYKY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/igxKeHb i myOJikamii.
[Ipobnema mepeknany meradop 1 MOPIBHAHB PO3-
msij1anachk OaratbMa HayKoBISIMH, 30Kpema, 1. Hero-
mapkoMm, C. CkpuitbHUEK, I. Coiiko, H. XomakoBchKoto,
H. Yymaxosoto, H. IllanoBayioBoro Ta iH.

VY mHamiit crarri Mu OymeMo MOCITyTrOBYBAaTHCS
BU3HauYeHHsAM Metadopu 3a H. XomakoBcbkoro:
putopuuHa Qirypa, mpu SKid CIIOBO BKHUBA€ETHCS
HE y CBOEMY MpPSIMOMY, a B IIEPEHOCHOMY 3Ha4CHHI
TakiM YWHOM, MIO MIX CJIOBECHO O3HauyBaHUM
HOHSATTSM Ta 3a{yMaHUM BUHUKA€E BITHOIICHHS MOMi-
onocri [7, ¢. 76].
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[TopiBHSIHHS PO3MIAAAETHCA K OKpeMa CTHIIiC-
THYHA Qirypa, o BKE JaBHO CTala THM XyJIOKHIM
PUIIOMOM, 0€3 SKOTr0 HE OOXOJUTHCS JKOACH IHCh-
MEHHUK. BOHO ToJisiTae y 3icTaBleHHI SIBUII, TIPEI-
METIB 1 Jii, sIKI MaroTh MOJIOHI O3HAKM Ta CKJja-
JA€ThCSl 3 YOTUPHbOX KOMIIOHEHTIB: 1) mpeamera
MOPIBHSIHHS, TOOTO TOTO, III0 MU ITi3HaEMO; 2) 00pasy
MOPIBHSIHHSL — TOTO, 3 YMM IOPIBHIOETHCS MPEIIMET;
3) OCHOBM IMOPIBHSIHHS — O3HAKH, HA OCHOBI SIKOT
3MIACHIOETbCA TOPIBHSAHHS; 4) TOKa3HUKa IOPiB-
HSUIBHUX BIAHOIIEHb — MOBHHH 3aci0, HalyacTime
CIIONYYHUK, SKHH BiJlirpae BHPIIIAIbHY POJIb Y pea-
mizanii mopiBHsiHHA [ 5, . 5]. [lopiBHSHHS 30€piraTh
CBOIO CaMOCTIHHICTS 1, HA BiAMiHY BiJ MeTadopH, He
3IIMBAIOTHCS B OJUH 00pas.

IcHye TpH TOTIOBHHX ITiIXOMIH JT0 TIepeKiiaLy MeTadop:

1. Henepexagaicts MeTadop, sika 6a3yeTses Ha
TBEPPKEHHI, 10 Tepekian MeTad)opu HEMOXKIMBUH,
OCKUIBKM KOKHHUH 11 IEKCHYHHUI €JIIEMEHT Ma€ CBOIO
cnenn@iky y UUTbOBIH KyJIBTYpi;

2. BykBanpHuil iepexaj, mo 6a3yeThest Ha TBEp-
JUKeHHI TIpO ICHYBaHHS CHUTBHUX MeTa(opuyHuX
TIOJTIB, IKi € €MUHUMH JJIS BCIX MOB Ta KYJBTYP.

3. Ilixxin, axuit 6a3yeThcs Ha TOMY, IO IepeKIal-
HiCTb MeTaOpH 3aJIeKUTH Bif Il CEMaHTHYHOI CTPYK-
TypH Ta QyHKUIi y TekcTi [2, ¢. 250-251].

Jis agekBaTHOTO TepeAaBaHHs MeTadOpHUHHX
3ac00iB HEOOXITHO BHU3HAYUTH iX 1H(OpMAIiHHAN
3MICT Ta CEMaHTHUHY CTPYKTYpY. SIKIIO ceMaHTU4YHA
OCHOBa MeTaopH NepelaeThCsi TOUHO, TO PE3yJIbTa-
TOM OyJie aJeKBaTHUN MOBHMI 00pa3 Ha MOBI mepe-
KJIaay 1 Horo ajeKBaTHHl 3MIcCT [4, ¢. 536].

BuokpeMHMO TakoK TpH MOMJIMBI IIJIXOIU JIO
TepeKIIaay MOpiBHSIHE!

1. TlopiBHAHHS, y SKHX OOpa3HICTh HE CIPHM-
MaeThCsl  yKpaiHChbKOIO MoBoo. Ilepeknmamarum ix
noTpiOHO, 3HIMAOYM IXHIO 00pPa3HICTh, TOOTO 3ami-
HUTH Ha IPUKMETHHUK 200 MPHUCITIBHUK.

2. [opiBHsHHS, 00pa3 SKUX XOU i HE3BUYHUH JUISI
YKpaiHChKOT MOBH, ajileé HE BHUKJIMKAE HETIOPO3YMiHb.
BoHn mepekiamaroThCs MOCTIBHO, 1HOMI 3 HE3Ha-
YHUMH BiIXUICHHSIMH.

3. I'pyna nopiBHAHB, sika Ma€ B YKpaiHChKill MOBI
CBill €KBIBAJICHT.

Jocnimauky mpobieM Tepeknanay TOpiBHSHB
HaroJIONIyIOTh Ha 30epexeHHi 00pa3HOCTI MOpiB-
HSHHSA. 30KpeMa, aHITIHCHKUHN TepeKiIaTo3HaBEIh
[Titep Heromapxk [8, c. 87-91] BBaxae, 1o mopis-
HSIHHS MOTPiOHO BiITBOPIOBATH Y BCiX JITEpaTypHUX
JKaHpax. BiH Takoxk MiIKpeCIIoE, M0 B )KOAHOMY pasi
He Tpeba Horo OIMyCKAaTH Y1 3aMiHSTH 1HIIIUM BHUCJIOB-
JIFOBAHHSIM, aJ[Ke 1€ 3aBaJINTh TIOPIBHSIHHIO BUKOHATH
HIOr0 TOJIOBHE 3aBJaHHS — TOUHUH OIHC.

ITocranoBka 3aBaaHHs. METOIO ITOCHIIKEHHS
€ BHU3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH mepexmamy meradop
i nopieasanb y pomani T. Inasiniua «Kutrs 6axaHb».
Hdus 11 gocarHenHs Oyno TOCTaBIEHO HACTYIHI
3aBJIAHHS:

— MPOBECTH TOPIBHAJIBHUN aHaNi3 TEKCTY OpH-
rinajgy Ta TEKCTy Tepekiany pomany T. [naBiniua
«Kutts GakaHby», 11100 OXapaKTepu3yBaTH OCOONH-
BOCTI ITepekiaay Metadop Ta MOpiBHIHE;

— 3’sicyBaTH, 4YHM 30epeXeHO IHIWBITyaTbHHHA
CTHJIb MUCHbMEHHHKA Ha JICKCHYHOMY PiBHI.

st BUB4EHHsI 0cOONIMBOCTEH NepeKiaay Mmopis-
HsHb Ta MeTadop B aHAJI30BAaHOMY pOMaHi OyJ0
BUKOPHUCTAHO MOPIBHSJILHUE aHaJIi3 Ta METOJ CYI[LIb-
HO1 BHOipku. ONMUCOBUN METOI OYIJIO 3aCTOCOBAHO IS
MOSICHEHb TIPUKITAJIIB. 3 METOK CTBOPECHHSI HAYKOBOT
KOHIIETIIii JTOCTIKSHHSI BUKOPUCTOBYBABCS METOJ
1000py HAayKOBOI JTiTEpaTypHu.

BaxxnmuBuM MeTOI0M J0CITIHKEHHSI Y TIEPEeKIIa103-
HABCTBI € METOJI OPIBHSUTLHOTO aHali3y, TOOTO aHa-
1113 (hOpMH Ta 3MICTy TEKCTY TIEpeKIIamy y 3iCTaBICHHI
3 (hopMOFO Ta 3MICTOM OpHUTiHATY. 3iCTaBISAIOYH TaKi
TEKCTH MOYKHA BUSIBUTH €KBIBAJICHTHI OJTUHHUIIL, 3MIHY
(hopmH Ta 3MICTY IIJISIXOM 3aMiHU OJMHULI OPUTiHATY
eKBIBAJICHTHIN il OAMHUII TIepeKIaay; 3’ ICyBaTH, sIK
JIOJIAFOThCS TPYIAHOII TepeKialy, MoB’si3aHi 31 cre-
A (}iKor0 KOKHOI MOBH Ta SIKi €JIEMCHTH OPHUTIHATY
3aJMIIAIOTHCS HEBIATBOPEHNMH Y TEKCTI MTEPeKIIamy.

OTxe, HAa MTOYATKY JIOCITIKEHHSI OYB MPOBEICHHIA
TEOPETHUYHUHN aHaJI3 JpPKEPeN 3 JIaHOT TeMHU, SIKUH J1aB
3MOTY BCTAHOBUTH CYTh MOHSTH MeTadopu Ta mopis-
HSHHS, a 1€ OCHOBHI IUISXH iXHBOTO TIEPEKIIAY.
IToTtiM Oymo mpoBEACHO MOPIBHAIBHUM aHAI3 TEK-
CTIB OpHWTIHANYy Ta TepeKyamy i CXapakTepHU30BaHO
0CcOONMUBOCTI Tepekyaay Meradop Ta TOPIBHSHB.
Hanpukinui, 3aBAsky KiAbKICHOMY MiZpaxyHKy, OyIo
CTBOPEHO TAOJHIII YACTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS CIIOCO-
0iB 1X BIATBOpEHHS B YKpaiHCBHKid MOBI Ta MiIOMTO
T ICYMKH.

Buxiaax ocHoBHOro marepiajy. AHamizyroun
nepexian TBopy T. Inainiva «XKuTrst Gaxkanby», MU
CIEpILy 30CEepEeIMId CBOIO YBary Ha 0COOJIMBOCTSIX
nepekiany MeradOpUYHUX OAMHUIB. HaBememo
npuKIIau Metadop, IKi MU 3yCTPLITH B TEKCTI Ta MPO-
aHai3ynmMo ix.

1. In ihm fie/ eine Schranke, und er ging ein in
die Zeitlosigkeit der Traume [6, c. 39]. — B HbOMY
BCEPEAMHI 3HUKIA TIEPETIOHA 1 BiH pO3UUHUBCH Y TIO3a-
yacoBocTi mapeB [1, ¢. 32]. Tyt 3acTtocoBaHO CyO-
CTHUTYIIO; IBI MeTadopH, HasBHI Y I[bOMY PEUCHHI,
MEePeKIIaZIecH0 He OCIIBHO, a 3aMiHEHO THIIOBUM
o0pa3oM MOBH Tepekiamy, amke miecioBa “fallen”
i “eingehen” MOCIIBHO MEPEKIIATAFOTHCS SIK «TTaJIATH»

221



222

Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

Ta «BXOTUTHY. TaKoK TYT MPUCYTHE YTOYHEHHS «BCE-
peIuHI».

2. Er hatte ein schlechtes Gewissen, weil er es
wieder nicht rechtzeitig geschafft hatte und weil er
zudem auf den Grund seiner Abwesenheit nicht
stolz war [6, c. 41]. — Hozo myuuna cogicmo, 60 Bin
3HOBY TPUHIIOB 3aIli3HO, 0 TOTO XK MPUYHMHA KHOTO
BIJICYTHOCTI Oyna HE 3 THUX, SIKUMH MOXKHA IHUIIIA-
tucs [1, c. 34]. Y 1upomy npukiazi nepexiiagad BUKO-
pHUCTaB KOMIIEHCAIII0; y BUXIIHOMY pPEYeHHI HeMae
HiY0TO MeTadOpUIHOTO, ajie BXKE y TEepeKIIai Mmpu-
cyTHs MeTadopa.

3. Die Wolken vor dem Mond zogen wei-
ter [6, c. 43]. — Xmapu jgaini IUIMBIW TIepes Mics-
uem [1, c. 36]. Tyr MO)kHa TOBOPHUTH MPO TOUHUHN
nepeKyaag, ToOTO 3MICT OpHWTiHATYy CEMaHTUYHO
MOBHO 1 TIPABUJILHO TIEpEIaHHN.

4. Als Jonas den Motor abstellte, zitterten seine
Hénde, und ihm war eiskalt [1, 71]. — Konn Honac
3aIyIIMB MOTOP, Y HBOTO TPEMTUIU PYKH, 1 HUM
meninano 6io xono0y [6, ¢. 64]. Y nanomy npukiai
MU 0aunMO SIBUIIE KOMITCHCAIlii, TOMY III0 B OpHTi-
HaJIl «HoMy ITy’Ke XOJIOIHO», TOOTO MpsMe 3HAYCHHS,
a y mepekiaji mepekianad 3acTOCOBYE BXKE MeTa-
dopy.

5. Die Sonne sank in kupfernem Rot liber die bewal-
deten Berge im Westen der Stadt [6, c. 74]. — Conye
cidano MITHOIO YEpPBIHHIO HAJ MOPOCIUMHU JIiCOM
ropamMu Ha 3axofi micta [1, ¢. 67]. Y mpoMy peueHHI
BUKOPHUCTAHO CYOCTUTYIIIIO, aJike «senkeny o3Hauae
OITYCKAaTHCSI, 3HUKYBATHCH.

6. Sein Leben schien bisweilen schneller abzulau-
fen, um urplétzlich zu stoppen und ihn etwas Entschei-
dendes behutsam erleben zu lassen [6, ¢. 120]. — Hozo
alcumms, 30a8anocs, HAOPAIo weuowux obepmis,
00 panToBO 3YMUHUTHCH i 00EPEKHO AaTH HOMY
3MOTY HepexuTHu 1moch Barome [1, c. 104]. Ileit npu-
KJIaJ I[iKaBUH THM, IO B OJHOMY PEUYCHHI 3aCTO-
COBaHO J[Ba PI3HUX CHoOcoOM mepekiaay meradop.
YV mepmriii vacTuHi, BUIUIEHIH KYPCHBOM, MU CIIOCTE-
piraemMo CyOCTHTYIIi0, a y OPYTiil YaCTHHI — TOUHWH
nepexia.

7. Mit der furchtbaren Wucht plétzlicher Erkennt-
nis riss ihn das FlieBen des Handyalarms aus dem
Schlaf [6, c¢. 94]. — I3 cTpaliHOW CHIIOK PamTo-
BOTO YCBIJIOMJICHHS 31pBajio MOTO 31 CHY IUTIKAHHS

OymminpHUKA [1, ¢. 85]. Y mpoMy mpukiai BUKOPHC-
TaHO TOYHHH MEPEKIIa.

8. Er wusste: die Sonne wanderte, stieg tiber das
Haus. Schatten zogen ins Zimmer [6, c. 172]. — Bin
3HaB: HEOOM MaHAPYE COHIIE, CXOAUTH HaJ OyTUHKOM.
Jo xiMHaTH HacyBatoTkcs TiHi [ 1, ¢. 135]. Tyt 3acto-
COBAaHO TOYHUI TMEpeKiIaj]l 3 YTOUHEHHSIM «HEOOMY,
sIKE TIepeKIiafiad BKUBA€E, HE3BAKAOYM HA Te, 1110 I1e
CJIOBO BiJICYTHE B OpHUTiHAJI, ajie TYT HOro BUKOpPHUC-
TaHHS € JOTIYHUM.

9. Er merkte selbst, wie schlampig er nun arbei-
tete, doch es war ihm egal, er war so voller Vor-
freude auf Marie [6, c. 138]. — Bin cam nomiTus, sk
Hen0ano BiH Mpalloe, BTiM oMy Oyiio Oaiiyxke, gin
YIIKOM 3AHYPUBCL Y CONOOKI Nepeouymmnis 3yCmpivi
3 Mapiero [1, c. 116]. Y npoMy pedeHHI TiepeKanad
BHKOPHCTAB KOMIICHCAIIIIO, aPKe B OpHTiHAJI MeTa-
(hopa He TIPHUCYTHA, Ta YTOYHEHHS «COJIONIKI Tepes-
9y TTS 3yCTPivi».

10. Als er ihren Geruch wahrnahm, erfasste ihn
ein Schmerz [6, ¢. 134]. — Konu BiquyB i 3anax, iioro
npoiusaB 6inb [1, ¢. 113]. Tyt BukopucTano TOYHHN
TepexIa.

Takum unmHOM, y TBOpi <«OKHUTTS OaxkaHb» JUIs
nepexiany Metadop rmepekianad 3acTOCOBYBaB 37e-
OUIBIIIOr0 TOYHMI TepeKian Ta cyocTutyiito. Kom-
[IEeHCAallisl, X04 1 HasBHA TaKOX, ajie Iiei crocib 3Ha-
YHO MMOCTYIAETHCS JIBOM MOTIEPETHIM.

Bupuaroun mnepeknan TBopy Tomaca Inasimiua
«KurTts Oaxanp», MU 3BEpHYJIM TaKOXK yBary i Ha
0COOIUBOCTI TIepekyaay nopiBHsHb. HaBenemo npu-
KJIa/I1 TTOPiBHSHB, SIKi 3yCTPIIN B TEKCTI Ta OXapakTe-
pHU3yHMO IX.

1. Er kannte sie, heute faszinierte sie das eine, mor-
gen das Nachste, nie wihrte ihr Enthusiasmus lange,
und in ihrer Begeisterung kam sie ihm vor wie eine
Schlafwandlerin [6, c. 56]. — Bin ii 3HaB, chOromHi
BOHA 3aXOIUICHA OJHMM, 3aBTpa iHIIKUM, HAJOBrO ii
CHTY31a3My HIKOJIM HE BHCTA4ajio, i B MOPHUBI TOrO
CBOTO 3aB3SITTSl BUABalach BOHA HOMY Haue CHO-
euoa [1, c. 44]. Y mpomMy peEYEeHHI 3aCTOCOBAHO
JOCIIBHUH TepexIiay 31 30epeKeHHsIM TTOPiBHSIBHOI
KOHCTPYKIIi.

2. Wie durch einen Panzerhorte er Lea sachlichiiber
die notwendigen Behordenginge reden [6, ¢. 102]. —
Hibu uepes axyce memaniuny 3a6icy ciyxaB BiH, SK

Tabmmmg 1

YacToTHICTH 3aCTOCYBaHHSI CIOCO0IB Mepekiany meradop

Tounuii Cybocmumyyis Hapagpasa Komnencayis
29% (19) 29% (19) 2% (1) 14,5% (9)
Tounuii 3 ymounennam | Cybcmumyyis 3 ymounennam | lapagpasa 3 ymounennsam | Komwnencayia 3 ymounenusam
12,7% (4) 9% (2) 0% 3,6% (1)
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Jless 3 AUIOBUTONO BIAMNOBIAAJIBHICTIO B TOJIOCI BEJNE
MOBY Ipo Bce, 110 Tpeba BiIagHATH B OQiliiHUX
ycranoBax [1, c. 79]. TyT mopiBHsUIbHA KOHCTPYK-
1ist 30epexkena i 1oaHe MosicHeHHs cioBa «Panzery,
aJKe JIOCHIBHO YKPaiHCHKOIO BOHO TMEPEKIAIaeThCs
K «OpOHSI», MAHIUPY, @ HE «METaJIuHa 3aBicay.

3. Die Krénze, groff wie Wagenrdider, waren
von unerbittlicher Deutlichkeit [6, c¢. 112]. — Binku,
PO3MIpOM 3 a8mMoMOOLIbHe Koleco, HEBOJIAraHHOI
BupaszHocTi [1, c. 89]. Tyt Mu croctepiraemo 3aminy
MOPIBHSJILHOI KOHCTPYKINI Ha KOHCTPYKIIIO MOBHU
nepeknanay: obpasz 30epexeHuid, alie MOpiBHIIbHA
KOHCTPYKIIisl 30BCIM BiACYTHSI.

4. Aber was hat das Jucken damit zu tun, dachte er
leise in seinem Kopf, dieses elende Jucken, als wire
er in ein Spinnennetz gelaufen und wiirde die Faden
nicht mehr los [6, ¢. 134]. — AJte 110 Ma€ 3 TUM CITiJTb-
HOTO Olle CBepOIHHS, KPYTHIOCh TUXEHBKO B TOJOBI,
ole MEp3eHHE CBEpOIHHS, HAYeObmo GiH HAMKHYECS
HA nagymuwny 1 HiSIK HE M030yJeThCSI HUTOYOK, IO
Haminuiuch Ha oomuuus [1, c. 106]. IlopiBHsuibHA
KOHCTPYKIIiS 30epekeHa, ajae o0pa3 TOpIBHIHHSI
JacTKOBO BTpauCHUU depes mepekiiaj aieciona «lau-
fen» sk «HaTHUKATHCSY, IO 3POOMIIO TS BUpa3 3p03y-
MUTILIAM AJIS1 YUTa4iB IepeKIay.

5. Als er wieder Stoffliches unter sich und um sich
wahrnahm, als er wieder auf dem Bett lag, war ihm, als
sei er verstofsien worden [6, c. 171]. — Ko BiH 3HOBY
IT0YaB CIIPUHAMATH MaTepiaibHE M1 COO00 1 TOBKOJIA
ceOe, KoM 3HOBY JIEKaB Ha JKKY, HoMy Oyio Tak,
Haye 1020 8i0wmosxuyu, ne npuunsau [1, c. 135].
Tyt BinOyBa€eThCs 3aMiHa MOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIIi
Ha KOHCTPYKIIiI0 MOBHU TIEpEeKIIay: B OPUriHaJi BOHO
BUPa)XCHE MACHBHUM CTAaHOM, y TIEpeKIaji — aKTHUB-
HUM, 1110, Y IIbOMY BHITAJKy, € OLJIbII XapaKTEPHUM
JUI YKpaiHChbKOT MOBH. TakoK JOAaHO TOSICHECHHS
«HE TPUHHSINY, SIKE BIJICYTHE B OpHUTiHANI Ta SKe
JtoJ1a€ OUIBIIOT 3pO3yMUIOCTI Y IEpeKIIaIi.

6. Ein Schlag durchzuckte ihn, es war, als sandte
ihr blofser Anblick eine Botschaft an einen Bereich in
ihm, zu dem er keine Zugang hatte und der alter war
als er selbst [6, c. 176]. — Hozo ni6u nuckaskoio npo-
HU3ano, Tak, Hibu cam il 6unsa0 HAJICIA8 NOCIAAHHS

00 5KOICb 30HU 6 HbOMY, KYIU BiH HE MaB JOCTYITY
1 sIKMii icHyBaB paHilie, HiX BiH cam [1, c. 138]. Ha
MOYATKy PEYCHHSI MU CIIOCTEpIraeMo 3aMiHy IMOpiB-
HJIbHOT KOHCTPYKII{ Ha OLIBII 3pO3YMITy 3 HacT-
KOBOIO BTparoi0 00pa3y, IO MOSCHIOETHCS THM, IO
«HOT0 HIOWM OIUCKABKOIO TIPOHHU3AIIO» € OLITBII Xapak-
TEpHUM Ta BXMBaHUM B YKpaiHCBKii MOBi. Y cepen-
WHI peyeHHs BUKOHAHO JOCIIBHUH mepekian 3i 30e-
PEKEHHSIM TOPIBHSIIBHOT KOHCTPYKIIII.

7. Mit Joey landete er in einer Karaoke-Bar, es
machte ihm Spal} zu singen, die Leute unterhielten
sich gut, aber bloB solange, bis Joey an die Reihe
kam, der zu einer Ballade schrie und winselte, als sei
es Heavy Metal, und zum Schluss trineniiberstromt
auf der Biihne stand, ehe ihn Jonas an der Hand
nahm und herunterzog [6, c. 183]. — 3a6piB i3 J[>xoyi
JI0 Kapaoke-0apy, WoMy IMoa00anock CIiBaTH, JIOIN
TapHO PO3BAXKAJIHCH, Al JIUIIE JO0TH, JOKH HE Haii-
ma yepra Jlxoyi, skuii min OanagHy My3uKy Bepe-
aB 1 CKIMJIUB TakK, Haue mo 2esi-memai, a HalpH-
KiHIi po3puiascs, i MonacoBi mosenock 3abuparu
rioro 3i cuenu [1, c. 144]. Tyt BUKOHaHO TOCIIBHUN
repexiiaz] 3i 30epeeHHIM MOPIBHAIFHOI KOHCTPYK-
uii. CnoBo «Heavy Metal» TpancniTepoBane.

8. Seine Schenkel begannen zu spannen, und er
setzte sich kurzweg auf den Boden, obwohl er nun
aussehen musste wie ein Weinbruder [6, c. 230]. —
BimuyB Hampyry B HOTax i CiB MPsMO Ha 3eMITI0, X04
1 IotyMaB, 110 BUIVIAAE, MAOYTh, AK CHPABHCHICTHL-
xkuu nusx [1, c. 179]. Y upomy npuxmagi Mu 6aaumo
3aMiHy MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKII Ha OUIbII 3pO3y-
MIJTy 3 YaCTKOBOIO BTPATOI 00pasy.

9. Auf dem Weg sah er, wie in Zeitlupe, die Blicke
der anderen [6, c. 242]. — [lopororo, #ibu 8 kadpax yno-
sinbHenol 3iomKu, BIH 0a4WB 30CEpPEeKEH] MOTTIIN
inmux [1, c. 189]. A takoxk: Jonas sah den Kassier
wie in Zeitlupe nach vorne kippen [6, c. 100]. — Honac
HIOU 8 YNoGiIbHeHOMY Kadpi TOOAYUB, SIK KACHP MOXH-
nuBcs Buepen [1, c. 78].

Sk BUAHO, ONTHY TIOPIBHSUTBHY KOHCTPYKITIIO «Wie
in Zeitlupe» mepeximamad TepeKiIanae Io-pi3HOMY,
ane croci0 30epiraeTbess — 30epeKeHHS TTOPIBHSIIb-
HO{ KOHCTPYKIi 3 eKCIITIKALi€lo.

Tabmuus 2

YacToTHiCTH 3a€TOCYBaHHSA CNOCO0IB NMepeKIaay NopiBHAHD

Hocnisnuii nepexnao 3i 30epesceHHsIm 3amina nopieHaIbHOI KOHCMPYKYIT HA
. . . Yacmkosa empama obpaszy
NOPIGHANILHOI KOHCIPYKYIi KOHCMPYKYII0 MOBU NePeKaady

45,6% (26) 24,6% (17) 0%

. .. 3amina nopieHAnbHOI KOHCMPYKYIT Ha

30epedicents nopieHANbHOI Gi .
. i1bUlL 3pO3YMINLY 3 YACMKOBOI0 AOO NOGHOIO Onywennsa
KOHCMPYKYIi 3 eKCNIIKaAyieio
8mpamoro 0opasy

7% (3) 22,8% (11) 0%
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10. Dein Riicken ist knallrot, rief Marie, zich dein
Hemdwiederan! [6,c.257]—Y Tebe ctiuHa, sik y paka,—
KpHKHYyJIa Mapis, — BOsTHU copouky! [1, c. 201] Tyt
MU CIIOCTEPIraeMo 3aMiHy MOPIBHITEHOT KOHCTPYKITiT
3pO3YMLTIITY JJIs1 YKPATHCHKOTO YHTaYa.

OTxe, nepekiagad MepeBaKHO BiATBOPIOE MOPiB-
HSIHHS Y TEKCTI JOCIIBHO 31 30epe:KeHHIM MOPiBHSIIb-
HOI KOHCTpPYKIIii. /IBa IHIINX CrIOCcOOM — 3aMiHa TIOPiB-
HSUTbHOT KOHCTPYKIIT Ha KOHCTPYKIIIFO MOBH IIEPEKIIATY
Ta 3aMiHa MOPIBHAIBHOT KOHCTPYKIIii 3p0O3yMUTIIIIO0,
3 YaCTKOBOIO a00 IMOBHOIO BTPATOIO 00pa3y — TaKOXK
3HAYHOI0 MIpOIO TIPHUCYTHI y mepeknani. Sk Gaummo,
HiMelbKi MeTa(opH Ta MOPIBHSIHHA MaiiKe He 3a3HaIH
3MiH B YKpaiHCBKOMY Hepekiiaji: Meradopy rnepexia-
Jla4 BiITBOPIOBAB 3a JAOTIOMOTOI0 MeTadopH, a MopiB-
HSIHHS — 32 JIOTIOMOTOFO TIOPiBHSTHHSI.

BucnoBku. Y xoni gociipkeHHst Oyllo mpoaHa-
J30BaHO TEKCT OPUTiHATY Ta MHEepeKiagy pOoMaHy
T. Inasiniua «Kutrs Gaxkanb»; OCHOBHY yBary 0yJ0
30cepemkeHo Ha meradopax i MOPIBHSHHSIX, SKHX
OyJ10 BUSIBIICHO 55 Ta 57 OMHMIIG BiIOBIIHO.

Bcranosneno, mo BigTBopeHHs MeTadop B yKpa-
fHChKOMY Tiepekiali B 29% (19 onuHuUIb) BUMAKIB
BIJIOYBA€EThCS IUIIXOM TOYHOIO MEPeKIaay Ta Cyo-
cruryiii. 14,5% (9 omuuuie) meradop Oyau nepe-
JaHi IIJISIXOM KOMIIEHCALIi].

3adikcoBano, mo nopiBHAHHA y 45,6% (26 onu-
HUIIb) BUMAJKIB Oylu BiATBOpPEHI 3a JOTIOMOIOIO
TOYHOTO MepeKiany 3i 30epekeHHAM MOPiIBHAIBHOT
KOHCTpyKii. 24,6% (17 onuHMIL) NOPIBHAHE OyIH
nepeadi 3amMiHOI0 MOPIBHAJIBHOIO KOHCTPYKIIi Ha
KOHCTPYKIIIF0O MOBH Tiepexiany. JKoaHi TOpiBHIHHS
g Metadopa He OyJu OIyIIeHi.

3’scoBaHoO, 10 iHAWBIAYaJIbHUH CTHJIb MUCHMEH-
HUKa Ha JIEKCHYHOMY PiBHI 30epeKeHO, PO 110 CBiJI-
YHUTh aJICKBATHICTh MEPEAaHHsS KYJIbTypHHX 0COOIH-
BOCTEH HiIMEIbKUX MeTadop 1 MOpIBHSIHB, a TAKOXK
BIICYTHICTh 3MIIIEHb Y KaTErOpPisiX CTHIICTHIHHUX
iryp.

[lepcnexkTrBY MOAANBILIOTO HAYKOBOTO IOLIYKY
BOa4aeMO y TIOPIiBHSUIBHOMY aHaji31 CTHIICTUYHHX
¢iryp B inmmx pomanax T. [nasiniva.

Cnmncoxk Jgiteparypu:
1. Inasiniu T. )Kurrs Gaxkans / mep. 3 vim. B. Kam’ s, Yepnisni : Kauru-XXI, 2015. 250 c.
2. Cxpunbhuk C. B. Meradopusatis y nepekiazi XyaoKHiX TeKCTiB. Hayxosuil sicnux Mixcnapoonozo eyma-

Himapuoeo yHisepcumemy. 2015. Ne 14. ¢. 250-253.

3. Coiiko 1. B. BigrBopenHns ky:pTypHoi crienngiku HiMenbkux MeTadop (Ha marepiani pomany Moseda Pora
«Mapr Pagertbroroy) Komnapamusri 00ciodcentst cio8 sHebkux mog i iimepamyp. Iam smi akademika Jleo-

Hida bynaxosecvroeo. 2012, Bum. 18. C. 153-157.

4. Yymakosa H. B. OcobnuBocTi nepeknany meradopu Ta MeTahOpHYHMX BUpa3iB B aHIIIHCBKIN Ta yKpaiH-
CBKill MOBax (Ha Marepiai HayKOBO-TeXHIYHUX TEKCTIB) Haykosi npayi icmopuuno2o gaxynomemy 3anopizpkoco
oeporcasrozo yHisepcumemy. 2007, Bun. XXI. C. 536-537.

5. lanoBanosa H. I1. ®yHKIiOHAIBHO-CEMAaHTHYHUH CTATyC MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLIH Y CydacHiil yKpaiH-
CbKiii MOBI : aBTOped. uc. ... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.01. JninponerpoBcbk, 1998. 16 c.

6. Glavinic T. Das Leben der Wiinsche. Miinchen : Deutscher Taschenbuch Verlag, 2011. 318 S.

7. Hodakowska N. Stilistik der deutschen Sprache. Lehrbuch fiir die Studenten der Hochschulen. Kuis, 2010. 218 S.

8. Newmark P. Approaches to Translation. Oxford : Pergamon Press, 1981. 200 p.

Herheliynyk O. O., Zapolovskyi M. V. FEATURES OF THE TRANSLATION OF METAPHORS
AND COMPARISONS IN T. GLAVINIC’S NOVEL “THE LIFE OF WISHES”
The article is devoted to the study of translation methods used by Volodymyr Kamyanets in reproducing

metaphors and similes with the Ukrainian language in Thomas Glavinic's novel «The Life of Wishes». The
essence of the concepts of metaphor and comparison, as well as the main ways of their translation, have been
established. If the semantic basis of the metaphor is accurately conveyed, then the result will be an adequate
linguistic image in the language of translation and its adequate content. Researchers of the translation
problems of similes emphasize the preservation of their figurativeness. In order to study the peculiarities
of the translation of similes and metaphors in the analyzed novel, comparative analysis and the entire sampling
method were used. The descriptive method was used to explain the examples. By using a comparative analysis
of the original text and its translation, the peculiarities of the translation of metaphors and similes are
characterized. Thanks to the quantitative calculation, frequency tables of the methods of their reproduction in
the Ukrainian language are created. German metaphors and similes have not undergone any crucial changes
in the Ukrainian translation. When they were reproduced in the Ukrainian language, there were no shifts in
the categories of stylistic figures: the translator reproduced the metaphor by using a metaphor, and the simile
with the help of a simile. In the Ukrainian translation, the cultural features of German metaphors and similes
were adequately conveyed, which indicates the preservation of the author s individual style at the lexical level.
Key words: metaphor, comparison, original, translation, German language, Ukrainian language.
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